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Lokalni izbori u BiH proteklog vikenda oznaËeni su
u javnosti, i meu upuÊenim promatraËima, kao vaæan
politiËki otklon biraËkoga tijela prema lijevoj strani
stranaËke lepeze. Nakon gotovo deset godina socijal-
demokratska opcija dobila je znaËajno povjerenje
graana koji su izaπli na izbore i to mnoge promatra-
Ëe upuÊuje na sugestivni zakljuËak da Bosna i Herce-
govina ide hrvatskim putem. Je li tome baπ tako?

Bosna i Hercegovina ne moæe iÊi hrvatskim putem,
jer su njoj - barem na papiru - konstitutivna tri naroda.
Istina je da su se narodne opcije dræale manje-viπe
Ëvrsto, a u poËetku i dosta sukladno sve vaæne poli-
tiËke pozicije. Velikosrpska agresija je iz toga trolista
prvo izdvojila Srpsku demokratsku stranku, a onda
se hrvatsko muslimanskim sukobom raspao i dvojac
HDZ i SDA. Zato bi, prije sugestije da se BiH okreÊe
nalijevo, trebalo pogledati πto se dogodilo s te tri
stranke i u Ëije je flsedlo uskoËila« SDP?

Od 146 opÊina u cijeloj BiH, ta ljeviËarska stranka
nije u srpskom entitetu osvojila vlast niti u jednoj op-
Êini, a u Federaciji BiH HDZ je ovoga puta bila Ëak i
neπto jaËa nego na prethodnim izborima. Ako se
promotre sredine u kojima je pobijedila - apsolut-
nom veÊinom, ili kao stranka koja je dobila pojedi-
naËno najviπe glasova, SDP je pobijedila u tipiËnim
Ëarπijama - muslimanskim urbanim sredinama: u Sa-
rajevu, Tuzli, Zenici i drugima. Koji bi tome mogli biti
uzroci? Prije svega, Ëetiri godine nakon rata, bosan-
ski seljak ima od Ëega æivjeti, a u gradovima se go-
spodarstvo uopÊe ne obnavlja, jer se samo ne moæe
obnoviti, a meunarodna zajednica ne daje novac,
jer te sredine ne jamËe provedbu mirovnog sporazu-
ma. Sarajevo je, primjerice, pod tihim sankcijama jer
ni dvije godine poslije dogovora s meunarodnim
Ëimbenicima nema pomaka u obnovi i povratku
prognanika. Umjesto poboljπanja æivota, sve su Ëe-
πÊe priËe o korupciji koje optuæuju Ëak i muslimanski
vrh. I to je bitni uzrok muslimanskog odmaka od SDA
prema socijaldemokratima koji obeÊavaju suæivot,
povratak i obnovu gospodarstva i stanova.

U hrvatskom korpusu, moglo bi se, samo na prvi
pogled, pomisliti da je rijeË o stagnaciji. Vrlo su zna-
koviti pokazatelji koji svjedoËe da je HDZ ponovno
nadmoÊno osvojila sve kljuËne pozicije u hercego-
vaËkim opÊinama, a da je vratila, recimo uvjetno -
otela, Novoj hrvatskoj inicijativi Kreπimira Zubaka ne-
ka mjesta u srednjoj Bosni. Problem o kojemu se ma-
lo govori jest da je na izbore, pogotovo u Hercegovi-
ni, iziπlo zaËuujuÊe malo biraËa, ponegdje i manje
od polovice. HDZ se pokuπava ubrzano transformira-
ti iz narodnog pokreta u stranku kojoj je program:
konstitutivnost i oËuvanje etniËkog biÊa i kulture
Hrvata u BiH, odustajanje od vezanosti uz Zagreb i
prilagodba prema Sarajevu gdje moraju traæiti mje-
sto pod politiËkim suncem. HDZ je u krajevima gdje je
na vlasti ovih dana zaËela i oπtru borbu protiv krimi-
nala, korupcije, a i kooperativnija je u okvirima Fede-
racije, na vrhu dræave, uz Ëuvanje hrvatskog etniËko-
politiËkog peËata. To bi joj trebalo jamËiti stabilnu
poziciju ujesen na opÊim izborima!

Srpski korpus se vratio SDS-u iz dva razloga: razne
stranke i koalicije centra koje su tu stranku izbacile iz
vladajuÊe fotelje oËito nisu iskoristile svoju πansu. U
prvom redu, nisu se dovoljno odmaknule od tvrde sr-
pske struje, odgovorne za velikosrpsku agresiju, te
zato nisu ni dobile blagonaklonost i konkretnu po-
moÊ kod politiËki i ekonomski utjecajnih meuna-
rodnih Ëimbenika. S druge strane uhiÊenje Ëelnika
SDS-a MomËila Krajiπnika za ratne zloËine, samo ne-
koliko dana uoËi izbora, mobiliziralo je Srbe i imalo je
suprotan uËinak od srpskog odmaka naspram tih
zloËina i zloËinaca. Vratili su se srpskoj kompaktno-
sti, uvidjevπi da svijet ne amnestira srpske zloËine.

I kada sve zbrojite: socijaldemokrati su se vratili
kao vaæan Ëimbenik u politiku Bosne i Hercegovine!
Pomaknuli su se s mrtve toËke izvanparlamentarne
stagnacije! HoÊe li na jesen uËiniti puni preokret ovi-
sit Êe o njihovim prvim potezima na lokalnoj razini,
tamo gdje su iz opozicije preπli u poziciju.

Anelko PerinËiÊ

©TO SU POKAZALI LOKALNI IZBO-
RI U FBiH

Zaπto SDP
osvaja vlast?

srediπnja toËka u svemiru
ameriËkog sustava javnih
knjiænica. ©to LOC odluËi,
slijede uglavnom sve ame-
riËke javne knjiænice, i ne
samo knjiænice. Dakle, ako
se u LOC-u neπto kuha
glede Hrvatske, nitko niti u
domovini niti u dijaspori ne
moæe ostati ravnoduπan.

KAKAV ∆E STAV PREMA HRVATSKOM JEZIKU ZAUZETI JEDNA OD NAJUTJECAJ-
NIJIH I NAJVE∆IH KNJIÆNICA DANA©NJICE - LIBRARY OF CONGRESS, KONGRE-
SNA KNJIÆNICA U SAD-u?

HRVATI ZAUVIJEK

Kvaka je u ovome: Kongresna knjiænica u
SAD-u ne æeli ugasiti nepostojeÊi srpsko-
hrvatski jezik. I k tome ne æeli uvesti hrvat-
ski s vlastitom πifrom, πto Êe uËiniti Ëak i za
‘bosanski’ jezik. Ovo je jedinstveni trenutak
da se jednim potezom promijeni i jezik i πi-
fra. Velika je vaænost takve odluke za Hrvat-
sku - i politiËki, i kulturno, i ekonomski!

JEZIËNOJEZIËNO
’OÆENJENI’ SRBIMA’OÆENJENI’ SRBIMA

BORBA ZA HRVATSKI JEZIK

UNUTAR AMERI»KOG

AKADEMSKOG SUSTAVA

Srediπnja toËka u svemiru ameriËkog sustava javnih knjiænica nalazi se preko puta Capitola

Zaπtitu
traæi svih
120 crkava
u Boki

PROPADA
BLAGO
KOTORSKE
BISKUPIJE:

MARIJANSKA SVETI©TA
KOJA POSJE∆UJU
HRVATI:

Marija Bistrica -
najpoznatije
hrvatsko Marijansko
svetiπte

PROF. SILVIJA
LETICA, VODITELJICA
ODJELA ZA ©KOLS-
TVO PRI HMI-u:

Razmjena studenata
je program koji nudi
nezaboravne
susrete

POKUπAJMO GRADITI
HRVATSKU KROZ ZNANJE I STRUKU
DR. GORAN GRANI∆,
ZAMJENIK
PREMIJERA RH:

Malo na istok, preko
puta Capitola, di
æe se joπ jedna

monumentalna zgrada,
neπto stroæeg i jednostav-
nijeg sloga - flnajveÊa rizi-
nica kulturnih bogatstava
na svijetu«, The Library of
Congress (LOC), Kongre-
sna knjiænica, kljuËni izvor
obavjeπtenja za ameriËki
Kongres i Administraciju, i



Dr. Zdenka DelaliÊ, istaknuta
hrvatsko-ameriËka politiËka
djelatnica: Svijest o posebnosti
Hrvatske u Americi jedva da i postoji
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Gospodin ©ime Leti
na, rodom Zadra
nin, stigao je u SAD

prije oko 30 godina, a viπe
od Ëetvrt stoljeÊa radi u
LOC-u. Zajedno s Boæom
BaËakom, predstavlja
flhrvatski tim« u toj moæda
najvaænijoj knjiænici na svije-
tu. Letina je katalogist za
slavenske jezike, prvenstve-
no za radove iz filozofije, re-
ligije i psihologije. flNa te-
melju obavjeπtenja LOC-a
ameriËki kongresmeni - se-
natori i zastupnici - odreu-
ju svoje dnevno djelovanje i
politiËke odluke«, pojaπnja-
va g. Letina ulogu i vaænost
LOC-a. InaËe LOC je otvo-
ren πirokoj javnosti, a su-
stavno pribavlja sve πto se
tiska πirom svijeta i stoga se
s pravom smatra jednom
od najveÊih kulturnih usta-
nova u SAD-u i u svijetu.

Hrvatski postojao
do 1930.

 Meu jezicima koji su
zastupljeni u LOC-u je, na-
ravno, i hrvatski. Zanimljivo
je, kako nas upuÊuje g. Leti-
na, da je hrvatski sluæbeno
flpostojao« do 1930., kad je
LOC na izriËitu zamolbu sr-
pskog kralja uveo flsrpsko-
hrvatski«. To je potvrdio u
svom predavanju u LOC-u i
profesor Radoslav KatiËiÊ
prije nekoliko godina, kad
je upozorio da su u British
Museumu hrvatski i srpski
bili odvojeni do 1974! G. Le-
tina i g. BaËak borili su se i
prije stvaranja suvremene
hrvatske dræave za odvaja-
nje hrvatskog od srpskog,
no flnitko uopÊe nije htio
sluπati«. Ipak, naπi su knji-
æniËari barem u osobnim

dodirima s kolegama na-
stojali iznijeti istinu. No LOC
nije æelio donositi flpolitiËke
odluke« i dræala se miπlje-
nja flmeunarod-
nih jezikoslova-
ca«, tj. da je sr-
p s ko - h r v a t s k i
fljedan jedinstve-
ni jezik«. Poznato,
zar ne?

Nedavno stvari
su se pokrenule i
u LOC-u. Kako
nas izvjeπtava g.
Letina, radi se na
tome da se
hrvatski odvoji
od srpskog. U
LOC-a svaka
dræava i jezik
imaju svoju πifru.
Jugoslavija je bi-
la (yu) a unutar
nje bile su πifre
SCC (Serbo-Cro-
atian Cyrillic) i
SCR (Serbo- Croatian Ro-
man). ZahvaljujuÊi vjerojat-
no pritiscima izvana, pret-
postavljamo politiËkim, te,
kako kaæe g. Letina, posje-
tama profesora BrozoviÊa i
KatiËiÊa, LOC je poËela ra-
zmiπljati o odvajanju jezika.
Prvo, 17. prosinca 1999.,
flsrbo-hrvatima« u Knjiænici
obznanjeno je da Êe se mi-
jenjati jeziËne πifre, iako ne
i ime jezika. G. Letina je na
to odgovorio da to nema
logike, ako se ne mijenja
ime jezika. LOC je ustvrdila
da je za to flprerano«. No
poËetkom travnja sazvan
je novi sastanak i najavilo
se da Êe doÊi do sljedeÊih
promjena: srpski Êe se
odvojiti od hrvatskog, za-
dræati Êe se srpsko-hrvat-
ski (uz izgovor da je to za
one koji tvrde da i dalje pi-
πu tim fljezikom«), te uvesti

bosanski s vlastitom πifrom
(BOS). No πifre za srpski i
hrvatski neÊe se mijenjati!
Ostaju SCC i SRC! flLOC

oËito æeli da ostanemo za-
uvijek ‘oæenjeni’ sa sr-
pskim«, kaæe g. Letina.
flKnjiænica nas je izvijestila
da nema obiËaj mijenjati
jeziËne πifre, meutim ja
sam im ukazao da se ne
radi o mijenjanju veÊ doda-

vanju nove πifre za hrvatski
i srpski, upravo kao πto se
to radi za bosanski«. LOC
je odbila taj prigovor i tu su

stvari zapele.
Odluka Êe biti
pravovaljana za
nekoliko tjedana.
Dakle, nije preka-
sno. Letina i Ba-
cak su uloæili pri-
govor i traæe sa-
veznike meu
ameriËkim kon-
gresmenima -
p r v e n s t v e n o
onim hrvatskog
podrijetla, unutar
udruga i ustano-
va hrvatsko-ame-
riËke zajednice, a
takoer i po-
drπku politiËkih,
diplomatskih i
kulturnih ustano-
va domovine.
flTreba vrπiti priti-

sak sa sviju strana, kako bi
se izmijenila i jeziËna πifra,
a ne samo ime jezika«.

Pismo hrvatskoj
vladi i Veleposlans-
tvu u SAD-u

 Radi li se o politici, ne-
znanju, inerciji, mrænji...? G.
Letina vjeruje da se ponaj-
prije radi o birokratskoj
inerciji. flU naπoj ustanovi
ljudi se na neπto nauËe, i te-
πko ih je nagovoriti na pro-
mjene«, kaæe Letina. flReagi-
rale su i mnoge sveuËiliπne
biblioteke, koje ne æele da
se mijenja jezik, jer bi onda
i one morale slijediti LOC«.
Ne zaboravimo, ameriËka
su sveuËiliπta tvrava srbo-
fila, srbohrvatstva i jugoslo-
venstva. Zamislite guævu u
sveuËiliπnoj administraciji
kad bi se odvajali programi

srpskog od programa
hrvatskog - nove adminis-
trativne strukture, novi ljudi,
nova oprema, novi troπko-
vi... A o reputacijama i kari-
jerama izgraenim na jugo-
slovenstvu, srbohrvatstvu i
samoupravljanju da se i ne
govori!

G. Letina se obratio za
pomoÊ na hrvatsko velepo-
slanstvo u Washingtonu,
fljer sam u svezi toga sura-
ivao joπ s dr. ©arËeviÊem,
a nastavio s dr. Æuæulom.
No nije bilo rezultata. Veza
koju je dr. ©arËeviÊ imao u
LOC-u napustila je knjiæni-
cu, i pokuπaj je propao«.

KonaËno, g. Letina se
obratio izravno Zagrebu, e-
mailom premijeru Ivici Ra-
Ëanu: flZnam da je Pred-
sjednik Vlade zaokupljen
stotinama drugih briga, me-
utim smatram da je ovo
vaæna odluka, i politiËka
odluka, i da bi ured Pred-
sjednika Vlade trebao isko-
ristiti svoj autoritet da doe
do æeljene promjene. Ovo
je pogodan Ëas da se jed-
nim potezom promijeni i je-
zik i πifra. Niti jedan Hrvat ne
bi smio ostati ravnoduπan«.

Kolika je vaænost takve
odluke za Hrvatsku - i poli-
tiËki, i kulturno, i ekonom-
ski? I za prisutnost Hrvatske
u Americi?

flOdluka je vaæna zbog to-
ga πto je hrvatski jezik kao i
svaki drugi jezik duπa i srce
naroda, i ako se oduzme ta

duπa i srce, nema æivota za
narod. Neprijatelji su stoga
kroz proπlost uvijek nastojali
uniπtiti i zatajiti hrvatski jezik.
Ako Hrvati nemaju jezika, nisu
ni narod. Danas, kad imamo
svoju dræavu i slobodu, po-
sebno je vaæno naglasiti pra-
vo na svoj jezik i na to da ga
moæemo zvati kako sami ho-
Êemo. A posebice je to vaæno
u ovoj najveÊoj kulturnoj usta-
novi u srcu Amerike, gdje su
pohranjene knjige iz cijelog

HRVATI ZAUVIJEK JEZIËNO
KAKAV ∆E STAV PREMA HRVATSKOM JEZIKU ZAUZETI JEDNA OD NAJUTJECAJNIJIH I NAJVE-
∆IH KNJIÆNICA DANA©NJICE - LIBRARY OF CONGRESS, KONGRESNA KNJIÆNICA    U SAD-u?
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Odluka je vaæna zbog toga πto
je hrvatski jezik kao i svaki drugi
jezik duπa i srce naroda, i ako
se oduzme ta duπa i srce, nema
æivota za narod. Neprijatelji su
stoga kroz proπlost uvijek nasto-
jali uniπtiti i zatajiti hrvatski jezik.
Ako Hrvati nemaju jezika, nisu ni
narod. Danas, kad imamo svoju
dræavu i slobodu, posebno je va-
æno naglasiti pravo na svoj jezik
i na to da ga moæemo zvati kako
sami hoÊemo. A posebice je to
vaæno u ovoj najveÊoj kulturnoj
ustanovi u srcu Amerike

LOC je otvoren πirokoj javnosti, a su-
stavno pribavlja sve πto se tiska πirom
svijeta i stoga se s pravom smatra jed-
nom od najveÊih kulturnih ustanova u
SAD-u i u svijetu

Hrvatska ne moæe opstati i ne
moæe se razvijati kao zatvorena
zemlja. Nama nisu potrebni bun-
keri ni takva vrsta nacionalizma
koja Êe nas odvojiti od svih. Na-
ma domoljublje treba biti poticaj
za otvaranje i za stvaranje jedne
europske, civilizirane Hrvatske
koja je integrirana u Europu

POKUπAJMO GRADITI HRVATSKU    
RAZGOVOR S DR.    GORANOM GRANI∆EM, ZAMJENIKOM PREMIJERA RH

Mi ponekad imamo previπe æelja
i preslabu organizaciju da bi pri-
hvatili sve ljude iz inozemstva, ali
vjerujem da Êemo znati iskoristiti
taj iseljeniËki potencijal. Potrebno
nam je znanje naπih iseljenika,
njihovo iskustvo, kultura æivljenja
u demokraciji, stoga vjerujem da
Êe oni znati naÊi naËine kako da
sve to bogatstvo stave u funkciju

ja Vlade je zapravo da
potakne i πiri otvoreni pri-
stup. Strategija Hrvatske
nije preËica, jedan doku-
ment ili knjiæica koja Êe
zavrπiti u nekoj ladici i s
kojom Êemo se ponositi
da smo neπto napravili,
nego je pitanje dugoroË-
nog procesa u kojem Êe
se dati πansa ljudima koji
imaju ideju, volju i snagu
da potaknu odreene
procese. Ovaj projekt je
zamiπljen kao trajni pro-

jekt. Naravno, mi Êemo u
odreenoj fazi testirati
zavrπetak projekta. Pred
nama je velika zadaÊa, i
ja sam zadovoljan u ovoj
fazi s odazivom, jer oËito
da u Hrvatskoj postoji
spremnost i æelja ljudi da
se prikljuËe. Naravno, ima
tu i nesnalaæenja i previπe
pojedinaËnog uskog gle-
danja na problem, ali to je
normalni pristup buduÊi
nikada nismo radili na ta-
kvom projektu. Napomi-

njem joπ jedanput, pro-
jekt je potpuno otvoren.
Æeli prihvaÊati ideje i æeli
u ravnopravni odnos poti-
cati i pitanja kao πto su
ona u svezi obrazovanja
s, recimo, pitanjima orga-
nizacije dræave ili pak s
ekonomskim pitanjima, i
svakom tom segmentu
hoÊemo dati vaænost. Tu
bih æelio naglasiti da su
ciljevi vrlo jednostavni.
Æelimo stvoriti Hrvatsku
kao demokratsku zemlju,
civilno otvoreno druπtvo
koje Êe se integrirati u
Europsku zajednicu. To je
vrlo jednostavan cilj, ali
naravno teπko ostvariv.
No, πto se tiËe cilja mislim
da ga svaki Ëovjek moæe
jednostavno prepoznati.

Slaba organizacija
koËi projekt

 •HoÊete li u projekt
ukljuËiti i organizacije ko-
je veÊ godinama djeluju u
iseljeniπtvu? Tu prije sve-

ga mislim na udruge koje
okupljaju hrvatske inte-
lektualce.

-Zadnjih desetak godi-
na dosta se govorilo o
naπim ljudima koji æive
vani, no uglavnom se go-
vorilo o njihovoj materijal-
noj pomoÊi. No, mislim da
je puno znaËajniji poten-
cijal ljudi, odnosno po-
moÊ koju Hrvatska treba
dobiti u znanju tih ljudi. To

je takoer poziv tim ljudi-
ma izvan Hrvatske da se
ukljuËe u projekt. Narav-
no, ja bih molio da budu
strpljivi. Mi ponekad ima-
mo previπe æelja i presla-
bu organizaciju da bi pri-
hvatili sve ljude iz ino-
zemstva, ali vjerujem da
Êe se i Hrvatska u tom
smislu organizirati i da
Êemo znati iskoristiti taj
iseljeniËki potencijal. Po-

BuduÊi se ovih dana
mnogo govori o
strategiji razvoja

republike Hrvatske u slje-
deÊem stoljeÊu, za razgo-
vor na spomenutu temu
zamolili smo dr. Gorana
GraniÊa, zamjenika pre-
mijera RH Ivice RaËana.

•Molim Vas, dr. Grani-
Êu, da naπim Ëitateljima
kaæete do kuda se stiglo
s tom strategijom, njezi-
nom izradom, te jesu li se
veÊ domaÊe institucije i
znanstvenici ukljuËili u
njezinu izradu?

-Mi smo tek na poËetku
s tim poslom i ovo je za-
pravo animiranje znans-
tveno-struËnog potenci-
jala, znanstvenih instituci-
ja i pojedinaca da se
ukljuËe u projekt. Cijeli
projekt je zamiπljen na je-
dan nestandardan naËin i
ponekad izaziva odree-
ne zabune kod ljudi koji
su naviknuti na Ëvrste for-
me rada ili pak zatvore-
nog rada. Kompletna ide-

BORBA ZA HRVATSKI JEZIK

UNUTAR AMERI»KOG

AKADEMSKOG SUSTAVA

Nastavak sa str. 1
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U crkvi Sv. Ane iznad Perasta, maloj crkvi svega 3 puta 5
metara, staroj crkvi pravilno prekrivenoj ploËom, flËuva« se
oltarska freska baroknog slikara koji se potpisao na sljede-
Êi naËin: flU molitvama tvojim spomeni se i od mene greπni-
ka Tripo Kokolja pitur molim«.

Poznavatelji povijesti umjetnosti znaju da se radi o jedi-
noj fresci glasovitog barokonog umjetnika koji je dekorirao
zavjetnu crkvu Gospe od ©krpjela u Bokokotorskom zalje-
vu. Ta jedina Kukoljina freska, to neobiËno blago hrvatske
kulture, taj biser crnogorske baπtine, zapravo, viπe propa-
da nego πto se Ëuva. Sv. Ana, naime, nije u najboljem stanju
i vlaga prijeti uniπtenjem freske. U nedavnoj povijesti, kad
su bezboπci imali joπ veÊi utjecaj, crkva je sluæila i kao sklo-
niπte za stoku.

Peraπki æupnik don SreÊko MajiÊ namjerava se ozbiljnije
pozabaviti popravkom Crkve Sv. Ane, a glavni bokeπki kul-
turofil don Branko Sbutega najavljuje da Êe fresku samo-
proglaπenog flgrjeπnika« prenijeti u Gospu od ©krpjela.

Ustanovljenje Dijecezanskog muzeja
 O zaπtiti spomenika kulture u Boki kotorskoj govori se

sve viπe. Naπ dojam da je bokeπka javnost poveÊala osjet-
ljivost na stanje spomeniËkog blaga demantira don Branko
Sbutega: flUniπtava se jako puno, puno viπe nego πto se
govori, i to ne samo kulturne i prirodne baπtine, nego je uni-
πteno dosta toga i u njihovom suodnosu«, razoËarano Êe
Sbutega. Crnogorski mediji ponavljaju Sbutegine rijeËi da
su dræavne institucije koje se bave zaπtitom kulturne baπti-
ne toliko neuËinkovite - fljedino dijele plaÊu zaposlenici-
ma« - da je potres 1979. godine bio dobra prilika da floperu
ruke« od dotadaπnje devastacije kulturnih dobara.

No, taj najpoznatiji predstavnik KatoliËke crkve u Crnoj
Gori poduzeo je, u okvirima svojih moguÊnosti, konkretne
korake na zaπtiti baπtine: pokrenuto je ustanovljenja Dije-
cezanskog muzeja Kotorske biskupije, πto je zapravo izra-
da detaljne baze podataka za najvrjedniji katoliËki povije-
snoumjetniËki opus u Boki kotorskoj. Crkvene vrijednosti
bit Êe snimljene i pohranjene na digitalnom mediju. StruË-
nu brigu na projektu vodi povjesniËarka umjetnosti Dragi-
nja Maskareli. Prema prvoj procjeni, koja ovisi o kriterijima
prema kojima Êe se pristupati izradi, bit Êe obuhvaÊeno vi-
πe od pet tisuÊa odrednica i predmeta od kamena, drva,
metala, stakla, platna...

flTri-Ëetiri mjeseca smo se bavili nabavkom tehniËke lo-
gistike - kamera, skenera, raËunala i odgovarajuÊe progra-
ma - πto nas je koπtalo preko 25 tisuÊe DEM. Preuzeli smo
program tvrke Promos, kojim rade muzeji u Hrvatskoj. Sa-
da treba poËeti konkretno raditi na tome«, kaæe Sbutega i
dodaje kako je rad na zaπtiti blaga flposao bez kraja«, ali da
je izrada ‘virtualnog muzeja’ od velikog i raznovrsnog zna-
Ëenja.

Bogatstvo umjetniËkog blaga Boke nimalo ne zaostaje
za najvrjednijim zbirkama Zadra i Dubrovnika. fl»ak πtovi-
πe, ovdaπnje svjedoËanstvo svjetske civilizacije, po nekim
je stvarima svojevrstan uzor: Boka, koja je najjuænija naπa
kultura, nalazi se na granici zapadnog, venecijanskog i
istoËnog, bizantskog prostora, pa je kao takva pretrpjela
mnoga trenja i mijeπanja kultura, te ih u tom neponovolji-
vom srazu saËuvala za buduÊe naraπtaje. Taj kulturni od-
sjeËak pripada u najπirem smislu hrvatskoj baπtini, no on je
i nadhrvatski, πto ne znaËi da je nacionalno prijeporan«,
objaπnjava Sbutega.

Od Vlade RH ni lipe
 flSamo u Bokokotorskom zaljevu poËiva oko 120 sakral-

nih objekata nastalih od osmog stoljeÊa, pa nadalje!?«, upo-
zorava crnogorski novinar Minja BojaniÊ i nastavlja: flMnogi
od ovih mediteranskih zvonika su i najkapitalniji objekti te
vrste na ovom preteklom prostoru danaπnje juænoslavenske
zajednice. A, po sudu mnogih uËenih glava, recimo, teπko je
danas naÊi barokni pandan prËanjskoj crkvi. Potom, i
πkrpjelska nutrina pod kupolama, tvrde znalci, najmonu-
mentalniji je ciklus baroknog slikarstva s autorskim peËa-
tom spomenutog znamenitog Tripa Kokolje!? Nadalje, i ko-
torska katedrala Sv. Tripuna, takoer, bez konkurencije je
meu srodnim graevinama romantike. Kao i crkva Sv. To-
me, recimo, u kategoriji ranokrπÊanskih spomenika...«

Svako od tih svetih mjesta sa zbirkama autentiËnih drago-
cjenosti muzej je po sebi. NajznaËajniji takav muzej trenu-
taËno se ureuje u kotorskoj katedrali Sv. Tripuna. Zavrπni
radovi u njoj na obnovi i revitalizaciji se odvijaju brzinom do-
toka sredstava. OËekuje se da Êe katedrala biti obnovljena i
blagoslovljena 17. rujna ove godine. Don Branko Êe u posto-
jeÊem relikvijaru te na stropu boËnih laa postaviti stalnu
izloæbu katedralnog blaga. Tu Êe se naÊi nekoliko stotina
vrhunskih predmeta poput relikvija, liturgijskog ruha, kame-
ne plastike, Statuta Bokeljske mornarice itd.

Katedrala je, uz crkvu u Mulu (u kojoj su relikvije bl. Gra-
cija) i crkvu Gospe od ©krpjela, jedini obnovljeni spomenik.
Prema grubim procjenama, do sada je na taj posao utroπe-
no oko pet milijuna DEM. Crkva je od crnogorske vlade na
to ime primila pomoÊ od 350 tisuÊa DEM, a najveÊi dio nov-
ca pribavljen je preko biskupijskih Caritasa Francuske.
Znatno je sudjelovala i Splitska nabiskupija, u Ëijem je sa-
stavu Kotorska biskupija, no od Vlade Hrvatske, kaæe Sbu-
tega, ni lipe.

U ovom trenutku zaπtitu traæi svih 120 crkava u Boki. Po-
Ëevπi od flSv. Ane izna Perasta pa...«

Ivo LuËiÊ

PROPADA BLAGO KOTORSKE BISKUPIJE
KOJA »INI JEDNU OD TRI NAJBOGATIJE
KULTURNOUMJETNI»KE REGIJE NA
ISTO»NOJ JADRANSKOJ OBALI

Zaπtitu traæi svih
120 crkava u Boki
O zaπtiti spomenika kulture u Boki kotor-
skoj govori se sve viπe. Naπ dojam da je
bokeπka javnost poveÊala osjetljivost na
stanje spomeniËkog blaga demantira don
Branko Sbutega: flUniπtava se jako puno,
puno viπe nego πto se govori, i to ne samo
kulturne i prirodne baπtine, nego je uniπte-
no dosta toga i u njihovom suodnosu«

svijeta na kojima se napaja i
Kongres i Administracija.
Kroz Kongresnu biblioteku
treba se vidjeti da Hrvati ima-
ju svoj jezik i svoju kulturu«.

Razlikovati se od
‘onih drugih’

 Dajemo rijeË i istaknutoj
hrvatsko-ameriËkoj politiË-
koj djelatnici, dr. Zdenki De-
laliÊ: flHrvatska se mora ja-
sno odvojiti od onih drugih.
Ta svijest o posebnosti
Hrvatske u Americi jedva
da postoji. A, kako nam da-
nonoÊno kaæu, dok se ta
svijest ne stvori, dok nas se
jasno ne razlikuje od ‘onih
drugih’, ne moæemo raËu-
nati niti na ozbiljniju gospo-
darsku pomoÊ ili ulaganja«.

Borba za hrvatski jezik
unutar ameriËkog akadem-
skog sustava bila je jedna
od najduæih i najteæih meu
politiËkim borbama hrvat-
sko-ameriËke zajednice.
Moæda u domovini ljudima
nije jasno da πest slova
dvaju πifri igraju ulogu koju
im mi ovdje pripisujemo.
No, hrvatske vlasti, one pro-
πle, pa tako i ove sadaπnje
odbijaju i pomisao na neka-
kve nove balkanske asoci-
jacije. AmeriËki jugonostal-
giËari ni ne misle na drugo.
Odvajanje jezika i stvaranje
novih πifri bio bi za njih uæa-
san poraz, za Hrvatsku i
hrvatsko-ameriËku zajedni-
cu blistava i politiËka, i eko-
nomska, i kulturna pobjeda.

Zamislite guævu u sveuËiliπnoj adminis-
traciji kad bi se odvajali programi sr-
pskog od programa hrvatskog - nove
administrativne strukture, novi ljudi, no-
va oprema, novi troπkovi... A o reputaci-
jama i karijerama izgraenim na jugo-
slovenstvu, srbohrvatstvu i samouprav-
ljanju da se i ne govori!

Pritisak treba vrπiti svugdje u Americi, pa tako i pri samom politiËkom vrhu

U vrlo opipljivom smislu bio
bi to velik korak naprijed.
Stoga i toliko otpora. U da-
naπnjem svijetu koji sve to
viπe postaje unus mundus
trebale bi potpuno nestati
podjele izmeu fldomovi-
ne« i fldijaspore«. Svi smo
jedan nacionalni korpus, i
vodimo iste bitke. Upravo

ova koju neumorno vode g.
Letina i g. BaËak, moæe se,
vjerujemo, dobiti, samo su-
radnjom fldoma« i flsvijeta«;
i moæda je upravo test koji
Êe pokazati da li se flsvijet«
u doglednoj buduÊnosti
moæe nadati stvarnoj po-
drπci od kuÊe.

Vladimir P. Goss

   KROZ ZNANJE
trebno nam je znanje na-
πih iseljenika, njihovo
iskustvo, kultura æivljenja
u demokraciji, stoga vje-
rujem da Êe oni znati naÊi
naËine kako da sve to bo-
gatstvo stave u funkciju.
Tu takoer vidim veliku
potrebu da se hrvatske
institucije poveæu s insti-
tucijama gdje ti ljudi Ëe-
sto rade na visokim pozi-
cijama, a Hrvatska je æivo
zainteresirana da se poË-
ne povezivati po svim
osnovama. Hrvatska ne
moæe opstati i ne moæe
se razvijati kao zatvorena
zemlja. Nama nisu po-
trebni bunkeri ni ta vrsta
nacionalizma koja Êe nas
odvojiti od svih. Nama do-
moljublje treba biti poticaj
za otvaranje i za stvaranje
jedne europske, civilizira-
ne Hrvatske, Hrvatske ko-
ja je integrirana u Europu.

•Kome se zainteresira-
ni mogu javiti za suradnju
u svezi spomenutog pro-

jekta? Koji su to ljudi koji
Êe eventualno organizira-
ti tribine ili radne sastan-
ke na tu temu. HoÊe li
moæda naπi diplomatski
predstavnici preuzeti tu
ulogu?

-Naravno, u ovom tre-
nutku mi nismo unapri-
jed postavili organizaciju,
veÊ Êemo ju s vreme-
nom polako izgraivati.
Mislim da Êe biti dobro
da se ideje plasiraju i
preko naπih sluæbenih in-
stitucija, a jednako tako
da se prijedlozi upute
meni ili Ministarstvu zna-
nosti i tehnologije, s na-
znakom da se prijedlog
odnosi na spomenuti
projekt. Mi Êemo nasto-
jati prikupiti sve prijedlo-
ge i naÊi naËina kako te
ljude iz iseljeniπtva uklju-
Ëiti u projekt. Jako je va-

NEKAKI EPSI∆
Dr. Goran
GraniÊ:
Traæimo
naËina za
ukljuËivanje
ljudi iz
iseljeniπtva,
pogotovo
intelektuala-
ca

I STRUKU

æno mobilizirati taj naπ
potencijal. Nije toliko bit-
no da li Êe se svaka nji-
hova ideja naÊi u tom
dokumentu, koliko je va-
æno da ta ideja nae svoje
mjesto u ukupnom æivlje-
nju. Moæda Êe to pomoÊi
da se neke zainteresirane
institucije poveæu, a mo-
æda Êe to pomoÊi da se
ukljuËimo u neki europski

projekt u koji priæeljkuje-
mo da se Hrvatska ukljuËi.
Prema tome, πiroki je pro-
stor djelovanja i vjerujem
kako Êe naπi ljudi pozitiv-
no reagirati na ovaj vid su-
radnje. Ne traæimo materi-
jalno, to nam nije bitno,
nego pokuπajmo graditi
Hrvatsku kroz znanje i
struku.

E. »andrliÊ, Æ. LeπiÊ
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©to se to zapravo zbiva u Hrvat-
skoj? I nova Vlada i novi predsjed-
nik unijeli su novi stil i puno opti-
mizma u politiËko-ekonomsku bu-
duÊnost Hrvatske, ali neki posebni
rezultati joπ uvijek nisu ni na vidi-
ku. ©toviπe, osim pozitivnog odje-
ka i uljepπane slike u svjetskoj jav-
nosti, niπta se novo nije dogodilo.
Radnici i dalje ne primaju plaÊe i
gube posao. PoduzeÊa i banke
propadaju. Haaπke tamnice se i
dalje pune Hrvatima, a haaπki is-
traæitelji vrπljaju po Hrvatskoj i is-
traæuju, navodne, hrvatske ratne
zloËine. Istrijani traæe autonomiju,

Naprotiv, nastavljaju se propada-
nja poduzeÊa i banaka, nezapo-
slenost raste, mirovine padaju i
kasne, socijalno stanje je na rubu
eksplozije. I, umjesto da se konaË-
no pokrenu odgovarajuÊi poticajni
programi i reforme, novi se vlasto-
drπci opravdavaju promaπajima,
propustima i zloupotrebama stare
vlasti. Dokle Êe to biti opravdanje
za nerad i nesnalaæenje? Vjerojat-
no joπ dugo, jer nije dostatno pro-
mijeniti ime nogometnog kluba i
nekoliko umiπljenih i nesposobnih
aparatËika, da se smire Bad Blue
Boysi i narod, nego se Ëistke i re-

zanske jedinice na najokrutnije
naËine muËile i likvidirale. Zar se
time ponovno ne raspiruju tragiË-
ne unutarhrvatske ideoloπke po-
djele?

Preπutni dogovor
zataπkavanja

 Zanimljiva je, meutim, πutnja
ostalih stranaka na vlasti. Koalicij-
ski ugovor i vlastoljublje prisiljava-
ju ih na πutnju i zadræavanje vlasti.
A opozicija, pardon oporba, kao
da viπe i ne postoji. Negdaπnja vla-
dajuÊa stranka, inficirana podjela-
ma i uvaljena u glib afera i skanda-

POGLED S MAJNE

Tko vlada Hrvatskom?
U izbornoj kampanji su najavljivane razne brze pro-
mjene, hvalilo se skromnoπÊu. Niπta se, naravno, ni-
je promijenilo. Bile su to najobiËnije populistiËke flo-
skule, koje su odliËno sjele u narodne uπi, kojima je
opet bila puna kapa politiËke izolacije i ekonom-
skog propadanja stare vlasti. Sad najednom svima
odgovaraju i vile i ovlasti koje su dobili. Ni traga od
konkretnih poteza i koraka za ekonomski oporavak

a staljinisti i neokomunisti traæe
opet pisanje povijesti po svojim
mjerilima, postavljanje ili opravlja-
nje partizanskih spomenika te
svejugoslavenske komunistiËke
mitinge. Revanπizam prema pri-
staπama donedavne vlasti svakim
danom je sve: izraæeniji raznim
smjenama s poloæaja i uskraÊiva-
njima financijske potpore. Isto-
dobno, novi funkcionari traæe za
sebe nove vile, ali Boga mole da ih
ne nau.

Ostale i vile i ovlasti
©to se, dakle, zbiva u Hrvatskoj?

Kolika je i koja cijena sadaπnje na-
vodne hrvatske obljubljenosti u svi-
jetu? Vrijeme je da se sadaπnja
hrvatska vlast konaËno da na po-
sao i da odgovori na goruÊa pitanja.

©to je s izbornim obeÊanjima i
programima nove vlasti? Niπta, jer
nekih posebnih programa ionako
nije ni bilo, ni politiËkih niti eko-
nomskih. U izbornoj kampanji su
najavljivane razne brze promjene,
hvalilo se skromnoπÊu u izboru
buduÊih vila, jer su navodno, one
na PantovËaku i drugdje, ozvuËe-
ne ili okuæene. Niπta se, naravno,
nije promijenilo. Bile su to najobiË-
nije populistiËke floskule, koje su
odliËno sjele u narodne uπi, koji-
ma je opet bila puna kapa politiË-
ke izolacije i ekonomskog propa-
danja stare vlasti. Sad najednom
svima odgovaraju i vile i ovlasti
koje su dobili.

Ni traga od konkretnih poteza i
koraka za ekonomski oporavak.

vanπizam provode i na drugim ra-
zinama. Kada se, dakle, navodno
sasvim demokratski smijene i
uklone nepodobni, koji su sada
kao smetnja promjenama, tada Êe
se smetnjom proglasiti lokalne
vlasti, pa Êe naravno trebati pro-
vesti izvanredne lokalne izbore. I
kada vlast bude potpuna - πto ta-
da?

Pojedinci u domovini, ali osobito
u dijaspori, pitaju se nije li to na
sceni ponovno 1945. godina. Kao
da su se neki zbunili u raËunanju
vremena. FumiÊevi subnorovci
ponovno diæu glavu nadajuÊi se
ponovnom procvatu propale ko-
munistiËke ideologije. Jasno, vri-
jedno je poπtovanja πto Êe se u
velikom broju, sa svojim negda-
πnjim suborcima iz cijele negda-
πnje zajedniËke dræave, okupiti u
Jasenovcu i odati poËast svim
(ama baπ svim!) ærtvama toga lo-
gora. Zaπto meutim ne bi otiπli i u
Bleiburg, i u Maribor, i na brojne
postaje Kriænoga puta, pa i ondje
odali poËast desetcima tisuÊa ær-
tava koje su upravo njihove parti-

la svoje desetgodiπnje vladavine,
raspala se te nema viπe ni snage
niti argumenata. Hrvatska demo-
kracija oËigledno joπ uvijek pati
od djeËjih bolesti.

I na kraju, joπ jedno, moæda suvi-
πno, pitanje novoj vlasti? Tko za-
pravo vlada Hrvatskom? MesiÊ,
RaËan i TomËiÊ ili Montgomery?
Zaπto naime i mi u inozemstvu mo-
ramo svaki dan Ëitati u hrvatskim
novinama kuda πeÊe i πto radi
ameriËki veleposlanik (niπta protiv
Amerike!)? U ovoj zemlji se rijetko
Ëuje za bilo kojeg veleposlanika bi-
lo koje zemlje. I kad je Montgomery
ovdje bio ameriËkim veleposlani-
kom za njega se vrlo rijetko Ëulo.
Veleposlanici se ovdje bave diplo-
macijom. U malim zemljama, kao
πto je Hrvatska, oni oËito preuzima-
ju ulogu guvernera tih zemalja.

Iseljenici oËekuju od nove hrvat-
ske vlasti konaËno konkretne pote-
ze, osobito ekonomske, a ne samo
Ëistke, revanπizam, prazne rijeËi,
neispunjena izborna obeÊanja i vi-
ceve.

Anto BatiniÊ

tskog æupnika Mire BeπliÊa,
koji gotovo dvije godine
svakodnevno dolazi iz izbje-
gliπtva u Slavonskom Brodu
u Derventu, povratnici ne-
maju nikakvu materijalnu
pomoÊ, kuÊe su im najËe-
πÊe sruπene, devastirane ili
nastanjene graanima sr-

pske nacionalnosti. No, æup-
nik, roeni DervenÊanin, ne-
umorno i uporno radi na ob-
novi crkvenih katoliËkih
objekata, animirajuÊi preo-
stale vjernike i zajedno s nji-
ma slaveÊi misna slavlja. Bu-
duÊi da je rimokatoliËka
æupna crkva Sv. Jurja u sre-

diπtu grada, graena 60-ih
godina, potpuno sruπena, a
kripta devastirana, katolici
se okupljaju u staroj grkoka-
toliËkoj crkvi. Ali bitno je da
su na okupu.

Nedjeljom sveËanije
nego prije rata

 - Mi katolici u Derventi naj-
viπe smo se obradovali kada
nam je poËeo dolaziti vlË. Mi-
ro. Ja nauËila s njim, pa ka-
æem Miro. Ma nije nam stalo
za onu humanitarnu pomoÊ
koju nam daruje, jer mi smo
preæivjeli u mnogo teæim vre-
menima, onda kada ni glavu
nije bilo lako saËuvati, nego
je vaæna njegova briga za
nas. Da vam kaæem probu-
dio je nadu da Êe u Derventi
joπ biti æivota. Prepoznali
smo u njemu jednu utjehu,
kaæe DerveÊanka Olgica Ba-
runoviÊ ( ro. 1939. godine)
koja je sa suprugom provela
cijeli rat u Derventi.

U poËetku, kada je æupnik
prije dvije godine poËeo sla-
viti misu, derventski su katoli-

Prema rijeËima derventskog æupnika Mire
BeπliÊa, povratnici nemaju nikakvu materi-
jalnu pomoÊ, kuÊe su im najËeπÊe sruπe-
ne, devastirane ili nastanjene graanima
srpske nacionalnosti. No, æupnik, roeni
DervenÊanin, neumorno i uporno radi na
obnovi crkvenih katoliËkih objekata, animi-
rajuÊi preostale vjernike i zajedno s njima
slaveÊi misna slavlja

NADA U BOLJE NAS ZADRÆAVA NA OKUPU
KAKO ÆIVE MALOBROJNI HRVATI U DERVENTSKOM KRAJU

ci strahovali od napada i ne-
ugodnosti. Viπe se, kaæe Ol-
gica, nikoga ne boji. Kada
nedjeljom u pola jedanaest
prijepodne proe kraj svojih
susjeda srpske nacionalno-
sti oni znaju da Êe Olgica u
crkvu, ali ona ne taji. Kaæe,
nedjelja joj je sveËanije nego
ikad u æivotu. K njima, Brani i
Olgici, Ëesto navraÊaju Hrvati
iz progonstva koji dolaze
obiÊi ognjiπta. Æupniku Beπli-

Êu gotovo da su desna ruka.
Brano je, na æupnikov poziv,
okupio radnike koji obnavlja-
ju æupnu kuÊu, staru katnicu
koja Êe od kraja svibnja biti
potpuno obnovljena.

PomoÊ JelaviÊevog
ureda

 Bilo kakva biljeπka o kon-
kretnim povratniËkim nasto-
janjima u Derventu bez spo-
mena æupnika BeπliÊa bila bi,

zasada, nestvarna. Valjda je
to jasno i ljudima iz politike
koji u sveÊenicima derven-
tskoga kraja vide sigurne su-
radnike u povratku. U tom
smislu treba gledati i nedav-
ni posjet Ëlana Predsjedniπ-
tva BiH predsjednika HDZ
BiH Ante JelaviÊa sa suradni-
cima u derventskoj æupi. Na-
kon πto je razgledao kriptu
crkve i upoznao se s tijekom
obnove æupne kuÊe JelaviÊ
je obeÊao nastavak potpore.

Do sada, JelaviÊev je ured
darovao 100.000 DEM za
odvoæenje ruπevina æupne
crkve dok je za obnovu æup-

nog stana darovao sav gra-
evinski materijal. Bez te
potpore, kaæe æupnik, ne bi
se moglo niπta uraditi na
obnovi. Derventu je nedav-
no, prvi puta u povijesti te
æupe, posjetio zastupnik
vrhovnog poglavara KatoliË-
ke crkve, apostolski nuncij u
BiH nadbiskup Guiseppe
Leanza. HrabreÊi okupljene
vjernike rijeËima flNe boj se
stado malo«, istaknuo je da
Êe ubuduÊe moÊi kvalitetni-
je razgovarati o njihovim po-
teπkoÊama i potrebama, jer
ih je upoznao.
Tekst i snimke: I. Bubalo

Dva popularna Hrvata, koji
njeguju svoj flkaj«, a kako
i ne bi kad su roeni Za-

gorci, Ivan Kuhar i Stanko Æle-
bak iz Offenbacha, uvijek su ra-
dosni kad se u medijima spomi-
nje njihov rodni kraj. Poglavito
im je drago kad se Ëuju ili mogu
Ëuti vijesti iz Marije Bistrice,
hrvatskog nacionalnog svetiπta,
u kojem se stoljeÊima πtuje
Majka Boæja BistriËka. I sami su
kao djeËaci sa svojim roditelji-
ma pjeπaËili kako bi pred olta-
rom osjetili znaËenje i ozraËje
Marijino.

Mnogi Hrvati iz svijeta i do-
movine bili su i ostaju vjerni ho-
doËasnici u Mariju Bistricu. Na
tisuÊe njih posebno pamti 3. li-
stopada 1998. godine, kada je
pred oltarom i pod otvorenim
nebom Sveti Otac, Ivan Pavao
Drugi, proglasio blaæenim kardi-
nala Alojzija Stepinca.

Susret sa Svetim Ocem toga
su dana na poseban naËin do-

æivjele i tisuÊe Hrvata iz svijeta,
doputovavπi u organizaciji
hrvatskih katoliËkih misija na
najveÊi Ëin odanosti Bogu, vjeri i
Crkvi u Hrvata.

Od Zagreba do Marije Bistri-
ce dostatan je sat voænje auto-
mobilom ili autobusom, ali joπ
ima hodoËasnika koji odræavaju
tradiciju i jedanput godiπnje
pjeπaËe u to svetiπte. Meu ho-
doËasnicima pjeπacima bili su
u povijesti mnogi zagrebaËki
nadbiskupi, a meu njima i kar-
dinal Alojzije Stepinac. Do prije
nekoliko godina
uhodanim stazama
preko Sljemena s
vjernicima je pjeπa-
Ëio i nadbiskup za-
grebaËki u miru,
kardinal Franjo Ku-
hariÊ.

Kip iz 15.
stoljeÊa

 Slikovito zagorsko mjesto
Marija Bistrica dobilo je ime po
Ëudotvornom kipu Blaæene Dje-
vice Marije, ali i po potoku Bis-
trici, πto protjeËe tim mjestom.
Bistrica se prvi put spominje
1209. godine. Kip Majke Boæje s
djetetom izraen je poËetkom
15. stoljeÊa. Nalazio se i πtovao
na breæuljku Vinski vrh, tri kilo-
metra podalje od sadaπnje æup-
ne crkve. U vrijeme turskih
osvajanja, æupnik je kip prenio u
æupnu crkvu, tamo ga zazidao,
a o tome nikome niπta nije go-
vorio, pa mu se Ëetiri desetljeÊa
nije znao trag. No, ponovo je ot-
kriven 1588. godine, a iz nepo-
znatih razloga ponovo zazidan
1650. godine iza glavnog oltara.
Na poticaj zagrebaËkog nadbi-
skupa pavlina Martina Borkovi-
Êa, kip je pronaen 1684. godi-
ne i predan sveopÊem πtovanju
vjernika, a od tada i traje stalno
πtovanje Majke Boæje BistriËke.

U povijesnim dogaanjima
valja podsjetiti i na 1934. godi-
nu. Tada je, 7. srpnja, nakon πto
je imenovan nadbiskupom koa-

djutorom, Alojzije Stepinac pre-
dvodio zagrebaËko zavjetno
hodoËaπÊe u Mariju Bistricu.
Prigodom 250. obljetnice naπa-
πÊa Ëudotvornoga kipa Majke
Boæje BistriËke, kip je okrunjen
krunom u obliku krune hrvat-
skih vladara, a propovijedao je
Alojzije Stepinac. Njegova je æe-
lja bila da Marija Bistrica posta-
ne hrvatsko narodno svetiπte,
pa je veÊ 1940. blagoslovio
flprivremeni« kriæni put na brije-
gu Kalvarije, za kojeg je i daro-
vao prvu postaju kriænoga puta.

Zadnja postaja kriænoga puta
postavljena je 1990. godine, pa
je time zaokruæena umjetniËka
cjelina skupine hrvatskih aka-
demskih kipara.

Na prostoru podno Kalvarije
podignut je i samostan sestara
karmeliÊanki. Ideju o toj gradnji
davno je dao Alojzije Stepinac,
kamen temeljac poloæio je kar-
dinal KuhariÊ, a samostan je

useljen u vrijeme nadbiskupo-
vanja Josipa BozaniÊa.

Neumorni mons.
Lovro Cindori

 BistriËki æupnik i upravitelj
svetiπa Marije Boæje BistriËke,
mosn. Lovro Cindori, obnaπa tu
duænost punih 27 godina. On je
uz svoju 25. obljetnicu æupniko-
vanja ugradio zavjetnu ploËicu i
osobno zahvalio Majci Boæjoj
BistriËkoj na svim darovima, a
njoj se mole i utjeËu svi hodo-
Ëasnici i vjernici.

-Nadamo se da Êe ove godi-
ne Majci Boæjoj BistriËkoj hodo-
Ëastiti viπe od 500 tisuÊa vjerni-
ka. Æupe dolaze organizirano iz
svojih biskupija, a mnogi skupni
dolasci Hrvata iz svijeta najav-
ljuju se u razliËitim prigodama.
Nama je drago πto meu hodo-
Ëasnicima vidimo i djecu, ali i
one najstarije, a to je znak stal-
nog æivota naπega svetiπta i
vjeËne ljubavi prema Majci Bo-
æjoj. Simbol Marije Bistrice bilo
je i ostalo - srce. To je ponajpri-
je veliko Marijino srce, kao i sr-
ce svih majki, a onda i naπe
simboliËno licitarsko srce koje
se odnosi u domove zajedno
sa sliËicama Majke Boæje, njezi-
nim crnim licem, koje je gorjelo
ali nikada nije izgorjelo. Na vanj-
skim prostorima joπ se uvijek
radi kako bi crkva na otvore-
nom koji zovemo crkvom blaæe-
noga Alojzija Stepinca, mogla
primiti joπ viπe hodoËasnika,
priËa Lovro Cindori. Tako Êemo
dovrπiti 1700 kvadratnih meta-
ra novoga prostora, urediti sani-
tarne Ëvorove i prilazne ceste.
Raspored hodoËaπÊa uËinjen

je za cijelu godinu, pripremamo
sveÊenika za ispovijedi i pro-
povjednike koji Êe ljudima izno-
siti Boæju istinu, a osobito isticati
ovu jubilarnu godinu pomirenja.
U duhovnoj obnovi sudjelovat
Êe i vjernici sa svojim programi-
ma, recitalima, nastupima pje-
vaËkih zborova i kulturnim pri-
redbama.

Lovro Cindori je radostan πto
je zavrπen i blagoslovljen samo-
stan karmeliÊanki. Crkvu i sa-
mostan blagoslovio je nadbi-
skup zagrebaËki Josip BozaniÊ.
KarmeliÊanke ostaju u svom za-
tvorenom prostoru - klauzuri,
gdje one æive i mole. Ne izlaze
van, a ni drugi ljudi ne ulaze u
njihove prostore. To je njihovo

ISELJENICI NASTAVLJAJU
STOLJETNU
TRADICIJU HODOËAπÊENJA

MARIJA BISTRICA - NAJPOZNATIJE HRVATSKO MARIJANSKO SVETI©TE

MARIJANSKA SVETI©TA KOJA

POSJE∆UJU ISELJENI HRVATI

U povijest Marije Bistrice, koja se
spominje od poËetka 13. stoljeÊa,
zlatnim slovima upisano je i ime
hodoËasnika Ivana Pavla Drugog,
koji je u Mariji Bistrici 3. listopada
1998. godine, proglasio blaæenim
kardinala Alojzija Stepinca

Molitva za
mir

 U vrijeme ratne agresi-
je na Hrvatsku u Mariju Bi-
stricu hodoËastili su mno-
gi vjernici koji nisu mogli
doÊi do svojih svetiπta.
Molili su se da se πto prije
vrate na svoja ognjiπta. S
njima je viπe puta bio i
kardinal Franjo KuhariÊ.
Poznate su njegove rijeËi i
rijeËi blaæenika Alojzija
Stepinca da su flsvetiπta
Majke Boæje - ljeËiliπta
svake duπe«.

Hrvatsko nacionalno svetiπte Majke Boæje
BistriËke u Mariji Bistrici ove Êe godine
posjetiti viπe od 500.000 vjernika, a mno-
gi meu njima Êe biti i iseljeni Hrvati

posveÊenje Bogu u samozataji,
u radu i molitvi. To je velika mo-
litvena zajednica za duhovno
dobro naroda iz kojega su po-
tekle, za duhovno dobro æupe u
koji æive i dobro hodoËasnika
koji hodoËaste Majci Boæjoj Bis-
triËkoj, kaæe Lovro Cindori.

Podsjetnik na povijesni datum kad je Sveti Otac beatificirao
Alojzija Stepinca

Mons. Lovro Cindori uvijek na usluzi
hodoËasnicima

Tekst i snimke:
Milan SigetiÊ

Æupna crkva i svetiπte Majke Boæje BistriËke

Æupna kuÊa izvana izgleda oronulo i devastirano

Nedavno je Derventu posjetio i Ante JelaviÊ (lijevo) koji se
naπao u druπtvu vlË. Mire BeπliÊa

Obnavlja se koliko se moæe i koliko to moguÊnosti dopuπtaju

P rije rata u Derventi je
æivjelo 8300 Hrvata
katolika, a sada ih je

tamo 220. Njih 200 provelo
je cijeli rat u tom bosansko-
posavskom gradu, sada sr-
pskom entitetu, dok ih se iz
progonstva vratilo samo 20-
ero. Prema rijeËima derven-



Dom i Svijet6/  17. TRAVNJA 2000.

U HKM-u BERLIN ODRÆANA INFORMATIVNA
VE»ER O TURIZMU

radniËkog turizma a sedamde-
setih poËinje gradnja velikih
hotela koji danas nisu viπe u
trendu. U oπtroj meunarodnoj
turistiËkoj utakmici trebamo se
okrenuti privatnom poduzetniπ-
tvu i nastojati da nam sezona
traje πto duæe. Naπa zemlja ite-
kako je zanimljiva turistiËka de-
stinacija, no bez ulaganja u in-
frastrukturu teπko Êemo se no-
siti s konkurencijom. Osim
slabih cesta i uz njih nedovolj-
no prateÊih objekata posebni
problem su visoke cijene u
ugostiteljstvu pa i tu treba stvari
postaviti u razumne okvire. Na
kraju predavanja g. StaniËiÊ je
obavijestio nazoËne da je u
prostorijama Veleposlanstva
RH otvorena izloæba pod nazi-
vom fl»arobna Istra« i da bi ju
trebalo svakako pogledati. Na-
kon predavanja bilo je postav-
ljeno viπe pitanja na koja je g.
StaniËiÊ vrlo struËno i strpljivo
odgovarao. Na kraju, poæelimo
πto viπe ovakvih susreta koji
doprinose zbliæavanju Hrvata i
spoznaji da imamo zemlju pre-
punu prirodnih ljepota koje su
Ëesto nedovoljno iskoriπtene.

Ivan Ivek MilËec

Berlinska
promocija
hrvatskih
ljepota

GRADI©∆ANSKA HRVATICA flNA BRANIKU« MA-
NJINSKIH PRAVA U VIJE∆U EUROPE

Austrijske manjine
- i europska tema
Predsjednica Odbora za

ljudska prava u beËkom Save-
znom vijeÊu mr. Terezija Stoj-
πiÊ Ëlanica je parlamentarne
skupπtine VijeÊa Europe. Time
je ova GradiπÊanska Hrvatica
izborila znaËajno mjesto kao
glasnogovornica austrijskih
manjina u Europskom vijeÊu.

Ga StojπiÊ je nedavno u Pari-
zu aktivno sudjelovala i u radu
Centralnog odbora Europskog
vijeÊa koji je, uz ostalo, nadle-
æan i za manjinska pitanja. Te-
rezija StojπiÊ se, osim manjina-
ma, bavi i izbjeglicama preko
Odbora za pravna pitanja i ljud-
ska prava, Ëiji je Ëlan. (NSB)

©VICARSKA

Knjiæevna turneja
Mire Gavrana

BERNBERNBERNBERNBERN - U utorak, 11. travnja
ove godine hrvatski knjiæevnik
Miro Gavran odræao je preda-
vanje na Institutu za slavenske
i baltiËke jezike u Bernu (u sklo-
pu kojeg se predaje i hrvatski
jezik), o svom knjiæevnom radu
pred tamoπnjim studentima.
Uvodno je o Gavranovom knji-
æevnom djelu govorio g. Gerald
Kurth, asistent na katedri hrvat-
skog jezika.

U srijedu, 12. travnja, Gav-
ran je u Veleposlanstvu RH
imao iznimno posjeÊen knjiæev-
ni susret. NazoËnima ga je
predstavio veleposlanik Miro-
slav Meimorec.

U sklopu oba knjiæevna do-

gaaja ulomke iz autorovih
dramskih i proznih tekstova in-
terpretirali su hrvatski glumci
koji trenutno æive u ©vicarskoj,
Vedrana Meimorec i Zdenko
JelËiÊ. Uz to, ova turneja je bila
prigoda za uspostavljanje kon-
takata s nekolicinom znaËajnih
osoba iz πvicarskog kulturnog
æivota, kao i s tamoπnjim Hrva-
tima. U Ëetvrtak, 13. travnja Mi-
ro Gavran je u druπtvu velepo-
slanika posjetio ©vicarsku ka-
zaliπnu zbirku gdje ga je
srdaËno doËekao i proveo kroz
muzej dr. Dreier, direktor zbir-
ke.Gavranova knjiæevna turne-
ja odræana je u organizaciji
hrvatskog veleposlanstva.

Djeca i uz svoju redovitu πkolu rado posjeÊuju i
flKroatissche« u kojoj uËe svoj jezik i upoznaju
Hrvatsku. U subotu, 25. oæujka ove godine to su na
najbolji naËin potvrdili na zadovoljstvo svojih rodite-
lja i svih nazoËnih na Susretu uËenika

PROGRAMI HRVATSKE DOPUNSKE ©KOLE  U KOBLENZU

UËENJEM JEZIKA
BLIÆE DOMOVINI

KOBLENZKOBLENZKOBLENZKOBLENZKOBLENZ - Hrvatska do-
punska πkola u Koblenzu po-
kazuje dobre rezultate, a to
potvruje broj djece koji je po-
haaju. Ovoj πkoli pripadaju i
filijale u Neuwiedu i u Rema-
genu πto znaËi da uËiteljica
ga. Biserka JukiÊ- Trapp ima
flposla preko glave«. Djeca i
uz svoju redovitu πkolu rado
posjeÊuju i flKroatissche« u
kojoj uËe svoj jezik i upoznaju
Hrvatsku. I doista je tako. U

subotu, 25. oæujka ove godine
to su na najbolji naËin potvrdili
na zadovoljstvo svojih rodite-
lja i svih nazoËnih na Susretu
uËenika.

UËeniËki susreti o temi
zaviËaja

 flDjetinjstvo se katkad vra-
Êa« bila je tema Susreta. UËe-
nici su izveli igrokaze, recita-
cije pjesama poznatih hrvat-
skih pjesnika i svoje

samostalne radove. Oni naj-
mlai su izvodili pjesmice ko-
je su stariji uËili u svom djetinj-
stvu, i za to su zasluæili veliki
pljesak. Oni iz viπih razreda
recitirali su pjesme uz blagi
naglasak , odajuÊi kraj iz ko-
jeg dolaze.

UËenici Monika, Karolina,
Elvis i drugi proËitali su dirljive
sastave o svom djetinjstvu,
oni koji su ovdje roeni priËali
su o susretu sa svojima u za-
viËaju i o mislima o njemu, a
oni koji su zbog rata napustili
svoje domove o teπkim poËet-
cima u NjemaËkoj Ëiji jezik ni-
su poznavali. U upoznavanju
novih prijatelja i uËenju jezika
i ova πkola je puno pomogla.

SluπajuÊi ove priËe, stariji su
se sjetili svog odlaska iz zavi-
Ëaja tih davnih 60-tih godina i
njihovog rastanka s najmiliji-
ma.

Bilo je to prekrasno druæe-
nje koje su svima nazoËnima
priuπtili mladi sa svojom uËite-
ljicom Biserkom. Poslije pro-
grama nastavljeno je druæe-
nje, uz æelju da ovakvih dru-
æenja bude πto viπe, za
dobrobit djece i samih rodite-
lja.

Na koncu poæelimo uËitelji-
ci i njenim acima da i dalje
nastave s uËenjem svog ma-
terinjeg jezika i upoznava-
njem svoje prave domovine.

Jakov VrankoviÊ

UËeniËki susreti pod flbudnim okom« uËiteljice Biserke JukiÊ-Trapp

Najmlai su uvijek spremni za ples

flDoπli smo pozdraviti naπeg
Srijemca i Ëestitati mu na funkciji,
ali smo doπli i zamoliti ga da nam
pomogne oko plemenite ideje iz-
gradnje prve katoliËke crkve u
slavonskom selu Poganovci, koje
od poËetka Domovinskog rata
nastanjuje i pedeset obitelji dose-
ljenih iz Gibarca, iz Srijema. Grad-
nja crkve Svetog Ivana Nepomu-
ka privedena je kraju, a sam bla-
goslov oËekujemo za blagdan
svetog Lovre, 10. kolovoza.« - re-
kli su predstavnici zaviËajne
udruge Gibarac prije susreta s
predsjednikom Hrvatskog dræav-
nog Sabora, na koji su doputovali
iz Osijeka. InaËe, GibarËani, osim
u Osijeku i okolici, æive raseljeni u
59 mjesta diljem Hrvatske.

Predsjedniku Sabora, GibarËa-
ni su predstavili svoju udrugu,
utemeljenu na oËuvanju πokaËke
tradicijske kulture i narodnih obi-
Ëaja, oËuvanja srijemskih narod-
nih noπnji i folklora.

U razgovoru s predsjedni-
kom Sabora potaknuli su i pita-
nja viznog reæima, kao i pitanje
priznavanja radnog staæa ste-

Ëenog u SRJ nakon listopada
1991. godine. flNadamo se da
neÊemo Ëekati joπ 150 godina
da neki naπ Srijemac doe na
visoko mjesto u hrvatskoj politi-
ci - rekli su na rastanku - to je
prije 150 godina uËinio ban Jo-
sip JelaËiÊ, to je 2000. godine
uËinio Zlatko TomËiÊ, pa se na-
damo da Êe od sada biti
drugaËije.«

Vesna KljajiÊ

PREDSJEDNIK SABORA ZLATKO TOM»I∆ PRIMIO PREDSTAVNIKE ZAVI»AJNE
UDRUGE GIBARAC

TOMËIÊ JE PRVI
SRIJEMAC U SABORU

NAKON BANA JELAËIÊA!

Predstavnici zaviËajne udruge
Gibarac upoznali su TomËiÊa sa

svojom Udrugom

Predsjednik Sabora TomËiÊ u srdaËnom susretu sa flsvojim
Srijemcima« Snimio: Mirko Bedek

BERLIN BERLIN BERLIN BERLIN BERLIN - Najstarije hrvatsko
kulturno druπtvo u Berlinu
flFran V. MaæuraniÊ« ove godi-
ne slavi 20. godiπnjicu djelova-
nja pa uprava na Ëelu s pred-
sjednicom Anom Wegener æeli
kulturnim priredbama i susreti-
ma dostojno proslaviti taj zna-
Ëajni jubilej. U svezi s tim
odræana je u petak, 7. travnja, u
prostorijama Hrvatske katoliË-
ke misije Berlin (gdje je i sjedi-
πte druπtva) informativno- pro-
midæbena veËer posveÊena tu-
rizmu u nas. PredavaË g.
Stjepan StaniËiÊ, savjetnik za
gospodarstvo u Veleposlans-
tvu RH u Berlinu, govorio je pe-
desetorici nazoËnih o postanku
turizma, njegovom razvoju kroz
stoljeÊa pa sve do naπih dana.
Tako smo saznali da su veÊ
stare rimske vlasti gradile vile
za odmor patricija, a da je u
srednjem vijeku vladalo stano-
vito zatiπje u razvitku turizma.
Do naglog razvoja turizma do-
lazi izmeu dva svjetska rata
tako da naπa Opatija postaje
jedno od najvaænijih modernih
ljetovaliπta na Mediteranu. Pre-
davaË je naglasio da su πezde-
sete godine obiljeæile pojavu

U razgovoru s pred-
sjednikom Sabora
potaknuli su i pita-
nja viznog reæima,
kao i pitanje prizna-
vanja radnog staæa
steËenog u SRJ na-
kon listopada 1991.
godine
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Izabrala i priredila Nataπa S. BeπireviÊ

OGLAπAVANJE

Konvencija Svjetskog kongresa Hrvata u Subotici. Fo-
rum hrvatskih institucija i organizacija u Vojvodini priop-
Êio je da Êe se u svibnju u Subotici odræati konvencija
Svjetskog kongresa Hrvata. Forum, koji okuplja 15 stra-
naka, kulturnih, znanstvenih i drugih udruga kao i
krπÊanskih organizacija, odræao je pripremni sastanak
29. oæujka, te æupnika iz Subotice veleËasnog Andriju
KopiloviÊa imenovao novim predsjedavateljem. Æupnik
KopiloviÊ predsjedatelj je i Predsjedniπtva Instituta za
kulturu, povijest i duhovnost flIvan AntunoviÊ«, a na novu
duænost u Forumu postavljen je umjesto Laze VojniÊa
Hajduka kome je istekao jednogodiπnji mandat.

Hrvatski baletani u Londonu. Baletna trupa flCroatia«
Baleta zagrebaËkoga Hrvatskoga narodnog kazaliπta,
nastupit Êe 8. i 9. travnja u londonskoj Milenijskoj kupoli
s izvadcima iz baleta flLicitarsko srce«. Hrvatska trupa
odabrana je meu brojnim prijedlozima za projekt
flWorld Stage«, jednim od programa, kojim Milenijska
kupola ove godine obiljeæava prijelaz u 21. stoljeÊe. Pro-
jekt flWorld Stage« izvodi se u Milenijskoj kupoli svakog
vikenda, kada tim zdanjem proe oko pedeset tisuÊa
posjetitelja. U London se neÊe nositi originalna sceno-
grafija, veÊ Êe u pozadini iÊi dijapozitivi sa snimkama
Trga bana JelaËiÊa s poËetka stoljeÊa. Ispred kupole bit
Êe postavljena izloæba o Zagrebu i Hrvatskoj kao turi-
stiËkoj destinaciji.

Joπ jedno priznanje ZagrebaËkoj banci. ZagrebaËku
banku ameriËki financijski Ëasopis Global Finance ne-
davno je proglasio najboljom hrvatskom bankom, u
izboru najboljih banaka s tranzicijskog træiπta. Tom no-
minacijom ZagrebaËka banka naπla se u krugu naju-

fl»arobna Istra«
u Berlinu

 U zgradi hrvatskog veleposlanstva u Berlinu
otvorena je izloæba fl»arobna Istra« koju je prire-
dio Arheoloπki muzej u Puli. Izloæbu je u nazoË-
nosti brojnih uzvanika otvorila hrvatska velepo-
slanica pri UNESCU Vesna Girardi JurkiÊ. Izloæba
fl»arobna Istra« obuhvaÊa oko 300 eksponata
od prapovijesti, preko srednjeg vijeka do suvre-
mene umjetnosti nastale na tlu Istre. U zgradi
hrvatskog veleposlanstva odræan je i okrugli stol
sa temom Uloga kulturne baπtine Istre u hrvat-
skom turizmu.

glednijih banaka Srednje i IstoËne Europe. Do toga se
doπlo iscrpnom analizom poloæaja banaka u meuna-
rodnim financijskim srediπtima. BuduÊi priznanje dolazi
iz svjetskog financijskog træiπta New Yorka, istaknuli su
u ZagrebaËkoj banci, to je joπ jedna potvrda visokog
meunarodnog rejtinga ZagrebaËke banke, koja Êe,
potaknuta priznanjem i nadalje svojim komitentima, πte-
diπama i poslovnim partnerima pruæati usluge na svjet-
skoj razini.

Krk u srcu New Yorka. Klub flOtok Krk« u New Yorku,
koji okuplja doseljenike s najveÊeg hrvatskog otoka ne-
davno je objavio kasetu s melodijama posveÊenim zavi-
Ëajnom otoku. flNamjena kasete je povezivanje KrËane
diljem svijeta«, kaæe autor glazbe i teksta mr. Nikola Kve-
siÊ, takoer KrËanin. Zanimljivosti radi, melodije Krka
pjevaju djeca hrvatskog podrijetla roena u New Yorku.
Mladi pjevaËi okupljeni su preko klubova flIstra« i flRu-
dar« HKM-a u Astoriji i æupe na Manhattanu.

LiËko prelo u Torontu. I ove godine su LiËani iz Toron-
ta odræali svoje tradicionalno LiËko prelo. LiËka kuhinja,
liËki ambijent i VIS Velebit uËinili su veËer LiËana vrijed-
nom pamÊenja. LiËkoj feπti prisustvovao je i poznati nju-
jorπki LiËanin Mile RupËiÊ koji je veËer zapoËeo sa
zdravicom iz Budakova flKlupka«. LiËanima su se pri-
druæili i Dalmatinci, Slavonci, Hercegovci... Uspjeh LiË-
kog prela æele opetovati i LiËani iz Oakvillea i Hamiltona.

Splitsko poglavarstva pohodi »ile. GradonaËelnik
grada pod Marjanom, prof. Ivica ©kariÊ odluËio je sa
svojim poglavarstvom posjetiti Ëileanske Hrvate. Tije-
kom boravka, izaslanstvo Êe posjetiti niz hrvatskih nase-
obina, meu kojima Antofagastu i Punta Arenas. U Anto-
fagasti Êe se potpisati Povelja o bratimljenju dvaju gra-
dova, πto Êe se upriliËiti i u Punta Arenasu.

Uspjesi hrvatskog vinogradara u Australiji. Jedan od
pionira vinogradarstva u Australiji, Joko ZekuliÊ iz Gre-
enmounta u Zapadnoj Australiji, nedavno je dobio pre-
stiænu australsku nagradu flLew Whiteman«. Priznanje je
zasluæeno dugogodiπnjim istraæivanjem vinogradarstva
u Zapadnoj Australiji. Njegova istraæivanja omoguÊili su
stvaranje loze otporne na mnoge bolesti πto je spasilo
australsko vinogradarstvo. O Joki ZekuliÊu napisani su
mnogi znanstveni radovi i dvije enciklopedije.

UZ GODINU MARKA MARULI∆A

Predstavljen
Zbornik radova

RIM/SPLIT /ZAGREB - U
Zavodu sv. Jeronima u Ri-
mu proπloga je tjedna jav-
nosti predstavljen zbornik
radova o Marku MaruliÊu u
godini proslave 550. obljet-
nice roenja oca hrvatske
knjiæevnosti, koju je Repu-
blika Hrvatska proglasila
godinom spomena na Mar-
ka MaruliÊa. Splitski knji-
æevni krug i flMarulianum«
objavili su, naime, deveti
zbornik flColloquia marulia-
na« s oko 500 stranica tek-
sta u kojem su tiskani rado-
vi sa znanstvenoga skupa
flMarko MaruliÊ, hrvatski
pjesnik i katoliËki humani-
st«. PomoÊ pri organizaciji
skupa i tiskanju zbornika
nakladniku su pruæili, uz
ostale, Zavod sv. Jeronima
i Papinsko gregorijansko
sveuËiliπte iz Rima. Taj se
znanstveni skup, koji se
odvijao u Splitu i Rimu, ba-
vio MaruliÊevim djelom iz
razliËitih knjiæevno znans-
tvenih motriπta koja su
oplemenili novim istraæivaË-
kim promiπljanjima Ëak tri-
desetpetorica hrvatskih i

svjetskih teoretiËara knji-
æevnosti.

PrelistavajuÊi zbornik o
MaruliÊevu djelu Ëitatelj se
moæe uvjeriti u vjerodostoj-
nost MaruliÊeva velikog
znaËenja za onodobnu i da-
naπnju Europu, Crkvu i
Hrvatsku. Tako je kardinal
Paul Poupard, predsjednik
Papinskog vijeÊa za kultu-
ru, ocijenio za medije znan-
stveni skup i zbornik o Mar-
ku MaruliÊu. Uz kardinala
Pouparda knjigu su pred-
stavili tajnik Papinskog vije-
Êa za kulturu Bernard Ardu-
ra, rektor Hrvatskog papin-
skog zavoda sv. Jeronima
Jure Bogdan, kao i u ime
nakladnika Mladen Parlov
iz Splita te najpriznatiji ma-
rulolog dr. Mirko TomasoviÊ
iz Zagreba. Meu brojnom
publikom sveËanom pred-
stavljanju Zbornika nazoËni
su bili hrvatski i bosansko-
hercegovaËki veleposlanici
pri Svetoj Stolici i talijanskoj
Republici, brojni sveÊenici
kao i Hrvati koji æive i rade u
Rimu.

Vesna Kukavica

MALI OGLASI:

Napomena: Mali oglasi u podlistku flDom i svijet« naplaÊuju
se prema cjeniku koji je naveden u rubrici Oglaπavanje (neu-
okvireni oglas do 30 rijeËi 150 Kn, uokvireni oglas 200 Kn).

HIC marketing (za oglase u flDomu i svijetu«, tel./fax +385
(1) 61 54 986.

e-mail: market@hic.hr

flStudio gradnja trgovina«, Sesvete, tel (+385 01) 2991-922,
http://www.studio-gt.hr. Prodajemo useljive apartmane u gradu
Krku, s moguÊnoπÊu kreditiranja. Takoer nudimo kompletan gra-
evinski materijal.

Prodajem kuÊu u blizini Crikvenice, stambene povrπine 340
metara kvadratnih, na 2000 metara kvadratnih zemlje. Cijena pre-
ma dogovoru. Pisati na adresu: Mirjana NikoliÊ-Wolf, Koenigsber-
gerstr. 1., 65428 Ruesselsheim.

Prodajem nedovrπenu kuÊu u Dugom Selu pokraj Zagreba.
VeliËina 11x10, visoka prizemnica, okuÊnica 30x16. Cijena
po dogovoru. Sve informacije na telefone: 0221/830-1031
(NjemaËka) ili (+385 01)275-4917 (Hrvatska)

ODJEL ZA ©KOLSTVO HMI-a PREDSTAVLJA NOVI PROGRAM:

RAZMJENA STUDENATA
JE PROGRAM KOJI NUDI
NEZABORAVNE SUSRETE

Razmjena je zamiπljena na razini obitelji, stoga
Êe mlada osoba iz inozemstva, iz kruga naπe za-
jednice ili nekog prijateljskog kruga, koja æeli bo-
raviti u Hrvatskoj biti smjeπtena u hrvatsku obi-
telj. Prema predvienom programu za ovu godi-
nu, mlada osoba ima prigodu boraviti u
Dubrovniku, Rijeci, Puli, Zadru, Splitu i Zagrebu

SveuËiliπne πkole hrvatskog je-
zika i kulture, Ljetne πkole
hrvatskog folklora, Male πkole
hrvatskog jezika i kulture ili Ta-
sk Forcea), kombinirajuÊi ga s
boravkom u obitelji. No, mlada
se osoba ne mora ukljuËiti u
neki od Ëetiri navedena progra-
ma, veÊ moæe odabrati pro-
gram V koji nije povezan s
ostalim programima. Svi se uv-
jeti na spomenute programe
(17-25 godina, boravak 4 tjed-
na) odnose na sve kombinira-
ne programe, osim na program
Male πkole hrvatskog jezika i
kulture koja obuhvaÊa mlae
polaznike (15-16 godina), za
koju je predvien dvotjedni bo-
ravak u hrvatskoj obitelji. Daka-
ko, prije boravka mlade osobe
u Hrvatskoj bitan je kontakt s
obiteljima koje Êe ih udomiti,
kako bi znale kada Êe osoba
toËno kod njih boraviti. S obzi-
rom da ugledna ustanova stoji
iza projekta i garantira sigurno-
st mlade osobe u Hrvatskoj,
obitelji koje udomljuju osobu
svakako moraju biti provjerene.

Povezat Êemo mlade
ljude sa sliËnim
interesima

 flNaime, potencijalni doma-
Êini moraju popuniti odreene
pisane materijale u kojima se,
osim osnovnih podataka stu-
denta, i podataka njegove obi-
telji - domaÊina, nalaze i izjava i
potpis roditelja - domaÊina, kao
i izjava te potpis lijeËnika« -
objasnila je Lada Kanajet iz
Odjela za πkolstvo. Napome-
nula je kako su sve te formal-
nosti potrebne buduÊi se radi o
razmjeni iza koje treba stajati
povjerenje. Naime, i prije nego
li se mladi poveæu, pisani mate-
rijal treba stiÊi na adrese doma-
Êina, pa Êe se tako obitelj una-
prijed moÊi upoznati s osobom
koja im dolazi u goste.

-Gledat Êemo ispuniti intere-
se mladih i nastojat Êemo po-
vezati mlade ljudi koji imaju
sliËno akademsko obrazovanje
ili sliËne interese, sklonosti -

napominje prof. Lada Kanajet.
Troπkovi putovanja su mini-

malni s obje strane, te se pro-
gramom razmjene mlade oso-
be mogu ostvariti æeljena puto-
vanja i nezaboravna druæenja.

-Naπa kuÊa uËinila je sve Ëega
se mogla domisliti kako bi mla-
dim ljudima pruæila moguÊnost
boravka u sigurnoj sredini u kojoj
Êe ostvariti mnogobrojna lijepa
prijateljstva - kaæe prof. Letica.

Stoga se svi zainteresirani di-
ljem svijeta u naπim hrvatskim
zajednicama ili prijateljskim obi-
teljima, koji bi æeljeli ovo lijepo
osmiπljeno ljeto provesti u Hrvat-
skoj, πto prije trebaju javiti Odjelu
za πkolstvo u Zagrebu, do kraja
svibnja, gdje Êe zainteresirani
dobiti podrobnije informacije.
MoguÊnost razmjene podrazu-
mijeva dolazak mlade osobe u
Hrvatsku, ali istovremeno podra-
zumijeva da mlada osoba kuÊe
domaÊina boravi u inozemstvu.
Takva se moguÊnost moæe reali-
zirati ili nakon okonËanja progra-
ma nakon Ëetiri tjedna ili u neko
drugo vrijeme koje Êe obitelji za-
jedniËki utvrditi, ali ne kasnije od
kolovoza sljedeÊe godine.

Sve podrobnije informacije i
potrebne pristupnice zaintere-
sirani roditelji i studenti mogu
dobiti na adresi: Hrvatska mati-
ca iseljenika, Odjel za πkolstvo
Trg S. RadiÊa 3, 10.000 Za-
greb, Croatia, tel: 385 1/6115
116, fax: 385 1/61 11 522,e-
mail:skolstvo@matis.hr

Tekst i snimka:
Æeljka LeπiÊ

Prof. Silvija Letica i prof. Lada Kanajet: HMI garantira
sigurnost mlade osobe u Hrvatskoj

Uz veÊ postojeÊe progra
me, Hrvatska matica
iseljenika i Odjel za

πkolstvo pri HMI-u ove godine
mladima nudi posve novi pro-
gram pod nazivom Program
ljetne razmjene mladih• BuduÊi
se radi o programu koji se ove
godine po prvi put naπao u jav-
nosti, zamolili smo voditeljicu
Odjela za πkolstvo, prof. Silviju
Laticu da naπim Ëitateljima
predstavi projekt.

-Program razmjene, kako
smo ga mi zamislili u Odjelu za
πkolstvo, namijenjen je svima
mladima (15-25 godina), prije
svega u krugu hrvatskih obitelji
u inozemstvu koje æele osmi-
πljeno, korisno i zabavo prove-
sti ljeto u Hrvatskoj. Razmjena
je zamiπljena na razini obitelji,
stoga Êe mlada osoba iz ino-
zemstva, iz kruga naπe zajed-
nice ili nekog prijateljskog kru-
ga, koja æeli boraviti u Hrvat-
skoj biti smjeπtena u hrvatsku
obitelj. Prema predvienom
programu za ovu godinu, mla-
da osoba ima prigodu boraviti u
Dubrovniku, Rijeci, Puli, Zadru,
Splitu i Zagrebu. Naime, vodili
smo se miπlju da je osoba koja
dolazi tijekom ljeta zainteresi-
rana boraviti u nekom od gra-
dova na Jadranu, pa smo stoga
s naπim podruËnim uredima u
navedenim gradovima, po prvi
put, ponudili boravak u obitelji -
istiËe prof. Letica, napominjuÊi
kako je razmjenu moguÊe or-
ganizirati kroz kontakte koje
omoguÊuje Odjel za πkolstvo
pri HMI-u.

Zainteresirana osoba iz
izvandomovinstva ima moguÊ-
nost dvotjednog ili Ëetverotjed-
nog boravka u hrvatskoj obite-
lji. BuduÊi HMI tijekom ljeta nu-
di niz programa, na
potencijalnom je gostu da oda-
bere neki od ponuenih pro-
grama unutar kuÊe (od npr.
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U NJEMA»KOJ:

Pridruæite se
32. simpoziju

Hrvatski akademski savez
(HAS) NjemaËke prireuje i ove
godine tradicionalni duhovski
susret, 32. po redu. Radi se o
trodnevnom simpoziju hrvat-
skih studenata, akademiËara i
mladih u NjemaËkoj, na koje se
uvijek obrauje odreena te-
ma. Ovogodiπnji Susret ima za
temu: flNova stajaliπta u odno-
sima Hrvatske i Europe«. O
πansama i poteπkoÊama Hrvat-
ske vezanim uz euroatlantske
integracije govorit Êe pred-
stavnik Ministarstva vanjskih
poslova RH A. PlenkoviÊ; o
Hrvatskoj kao lokomotivi ili tao-
cu Balkana govorit Êe A. Palo-
kaj iz Bruxellesa. O toj proble-
matici raspravljat Êe se i na
okruglom stolu.

U kulturnom dijelu programa
odræat Êe se jedne veËeri fil-
mska video-veËer, te pjesniËka
veËer i izloæba Draæane Kolak iz
Leverkusena. Posljednjega da-
na Susreta sudionici Êe zajed-
no razgledati i obiÊi znameni-
tosti grada Erfurtha.

Susret se odræava od 7. do
10. lipnja u Hotelu flEsta«, u
mjestaπcu Cursdorf u Thuerin-
genu (kod Erfurtha). Pozivaju
se svi zainteresirani, posebno
mladi, studenti i akademiËari,
na zajedniËko druæenje i uËe-
nje. (A.B.)

Kome se obratiti
 Sve potrebne informacije

mogu se dobiti na slijedeÊim
E- mail adresama:

mbilandz@smail3.rrz.Uni-
Koeln.de

ivisic@logistik.tu-berlin.de
alegovic@velebit.com
bathyns@t-online.de

Na tim adresama mogu se
izvrπiti i prijave
za Susret 2000.

©VICARSKA: POZIV HRVATSKIM INTELEKTUALCIMA

flHrvatska u 21. stoljeÊu«
Vjerujem kako ste veÊ upoznati s prvim sastankom koordina-

tora projekta Vlade RH flHrvatska u 2l.stoljeÊu« dr. Gorana Gra-
niÊa s hrvatskim intelektualcima i pozivom Vlade za ukljuËiva-
njem svih, posebice Vas u inozemstvu, u stvaralaËko promiπlja-
nje i predlaganje projekata koji Êe pomoÊi pri odreivanju
hrvatskog puta u buduÊnost.

Ovih dana Êe Radni odbor donijeti zakljuËke. Oni, kao i pri-
premljena izlaganja dr. Mate LukaËa te dr. ©imuna ©ite ∆oriÊa
koja Êe biti odræana 6. svibnja podloga su za nastavak naπih pro-
miπljanja o hrvatskoj buduÊnosti, ovaj put pod naslovom flHrvat-
ski identitet i globalizacija«.

Prigodu bismo iskoristili za sveËanu predaju diplome kojom
HAZU proglaπava svojim dopisnim Ëlanom πvicarskog znanstve-
nika gospodina CARLA RUBBIJU.

Radujem se πto Êemo u istom stvaralaËkom duhu i dobrom
ozraËju, kao i na prvom skupu, nastaviti promiπljati i predlagati
putove Hrvatske u 2l.stoljeÊe, u njenu sretniju buduÊnost.

VAÆNA OBAVIJEST

Sluπateljstvu hrvatskih
kratkovalnih emisija

Krajem oæujka, prelaskom na ljetno
vrijeme, raspored se mijenja:

Radio Hrvatska
Ljetna satnica
Od 26. oæujka 2000. do 29. listopada

2000.
PodruËje prijama frekvencija hrvatsko

vrijeme* lokalno vrijeme*
Juæna Amerika 9925 kHz 01 - 03

SELV 20 - 22 T-Atl
Sjeverna Amerika, istok 9925 kHz 03 -

05 SELV 21 - 23 EDT
Sjeverna Amerika, zapad 9925 kHz

05 - 07 SELV 20 - 22 PST
Novi Zeland 9470 kHz 07 - 09 SELV

17 - 19 NZT
Australija 13820 kHz 09 - 11 SELV 17

- 19 EAT
Afrika, Bliski istok 11805 kHz 22 - 23

SELV 22 - 23 SAT
Europa i Sredozemlje: danju kratki val

6165, 7185, 7365, 9830 i 13830 kHz,
uveËer i noÊu srednji val 1125 i 1134

kHz.
Kratice vremenskih oznaka:
SELV = Srednje europsko Ljetno Vrije-

me
T-Atl = Tiempo Atlantico, Argentina
EDT = Eastern Daylight Time (New

York, Detroit, Toronto)
PDT = Pacific Daylight Time (Los An-

geles, San Francisco, Vancouver)
NZT = New Zealand Time (Auckland,

Wellington)
EAT = East Australian Time (Canberra,

Melbourne, Sydney)
SAT = South African Time (Johanne-

sburg, Kaapstad)

U OGRANIZACIJI HRVATSKE MATICE ISELJENIKA

U organizaciji Hrvatske ma-
tice iseljenika u Naπicama se
od 10. do 11. lipnja odræava
Drugi festival hrvatskih folklor-
nih skupina iz zapadne Euro-
pe. Suorganizatori Festivala
su Gradsko poglavarstvo Na-
πica i folklorni ansambl HKD-a
flLisinski« iz Naπica. Uz grupu
domaÊina, nastupit Êe i folklor-
ne skupine Hrvata koji æive u
zapadnoeuropskim zemljama.
Skupine same snose troπkove
prijevoza do Naπica i natrag,
te smjeπtaj u hotelu, dok Êe se
za ostale troπkove (zajedniËka
veËera za sve sudionike, vodi-

Kako se
prijaviti

 Prijave za Festival mogu
se uputiti najkasnije do 20.

travnja ove godine na
adresu:

Hrvatska matica iseljenika
Odjel za folklor

(Srebrenka ©eraviÊ-First)
10000 Zagreb, Trg Stjepana

RadiÊa 3.
Fax:01/6111-522

E-mail:folklor@matis.hr

telji, broπure, plakati) pobrinuti
organizator, Hrvatska matica
iseljenika. Pojedine su folklor-
ne skupine iz Naπica i okolice
izrazile spremnost da u svojim
domovima ugoste one folklor-
ne skupine koje bi ih htjele pri-
miti u uzvratni posjet. Na taj bi
se naËin, po ocijeni organiza-
tora, moglo smjestiti Ëetiri do
pet folklornih skupina, dok Êe
se za ostale folklorne grupe u
naπiËkom hotelu ishoditi po-
voljnija cijena. Festival Êe se
odræati prema veÊ utvrenom
rasporedu

Æ. LeπiÊ

DRUGI FESTIVAL HRVATSKIH
FOLKLORNIH SKUPINA IZ

ZAPADNE EUROPE

DRUGI FESTIVAL HRVATSKIH
FOLKLORNIH SKUPINA IZ

ZAPADNE EUROPE

Miroslav Meimorec, Veleposlanik u Bernu


